УЧЕБНИК РАЗГОВОРНОГО ТИБЕТСКОГО ЯЗЫКА (Фрагменты)



( ВЛАДИСЛАВ ЕРМОЛИН, 1997-1999

По мотивам учебника КАЩИ И УЛЬРИХА КРАГХ�Посвящается скорейшему перерождению Топги Юлгьяла Ринпоче��

ПРЕДИСЛОВИЕ

Этот учебник написан для обученитя по нему студентов филиала Международного Буддийского Института Кармапы, открывшегося в Элисте (Республика Калмыкия) в 1995 году. В течении первых двух лет его существования преподавание разговорного тибетского там велось на основе перевода с английского учебника написанного Кащей и Ульрихом Крагх для головного Института Кармапы (Karmapa International Buddhist Institute), находящегося в Нью-Дели. Однако к 1998 учебному году, на основе накопленного опыта преподавания тибетского на русском языке, подготовлен принципиально новый учебник, охватывающий гораздо больше грамматических конструкций, и из которого также исключены рудименты рассмотрения тибетского через призму английской грамматики.

В программе Института весь первый семестр первого курса отведён ежедневному изучению разговорного тибетского языка. Этому и посвящена данная книга. Начиная со второго семестра студенты изучают классический язык.

И хотя главным является возможность читать классические тексты, для получения устных наставлений по ним, имеет смысл изучать разговорный тибетский. Более того, сегодня тибетские учителя, объясняя Дхарму, смешивают разговорный язык с классическим.

Целью этой книги является научить вас изъясняться по-тибетски. Для этого вам не нужно иметь никаких предварительных знаний.

	A-	ка		B-	кха		C-	га		D-	нга

	E-	ча		F-	чха		G-	джя		H-	нья

	I-	та		J-	тха		K-	да		L-	на

	M-	па		N-	пха		O-	ба		P-	ма

	Q-	ца		R-	цха		S-	дза		T-	ва

	U-	жя		V-	за		W-	хга		X-	йа

	Y-	ра		Z-	ла		[-	ща		\-	са

	]-	ха		^-	а

АЛФАВИТ
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&	1. Советы при письме и чтении.



а) Написание

Чтобы писать красивые буквы, следует с самого начала приложить некоторое усилие в изучении направления и последовательности, в которых следует проводить линии букв, а также уделить внимание тому, как эти линии выглядят. Поэтому постарайтесь запомнить порядок в котором рисуются составляющие букву линии, их толщину, как и в какую сторону они изогнуты. Не считайте, что много часов, проведенные за написанием букв - потерянное время. Напротив - вы получите плоды удовлетворения от этой, требующей концентрации, работы.



б) Чтение:

Несмотря на то, что в этом учебнике предлагается система транслитерации тибетских букв в русские, следует помнить, что она введена главным образом для установления однозначного соответствия лишь между буквами, но не между звуками этих двух языков. Что касается реального произношения тибетских букв и слов, то ему не всегда можно однозначно указать русский эквивалент, тем более что некоторые тибетские буквы могут произноситься по разному в зависимости от того, какие другие буквы их окружают. Так что в плане произношения постарайтесь больше обращать внимание на устные объяснения вашего преподавателя, чем на русскую транслитерацию тибетских букв.

Не отчаивайтесь, если вам не удается различить между собой звуки некоторых тибетских букв. Эта проблема свойственна для большинства нетибетцев, особенно начинающих. Впрочем, с увеличением вашего опыта и словарного запаса вы научитесь обходить ее, из контекста угадывая какая именно буква имеется в виду.

Теперь очень важный совет относительно того, чего не следует делать. Вам ни при каких обстоятельствах никогда не следует подписывать по-русски произношение под тибетскими буквами. Просто-напросто - никогда! Учитесь с самого начала читать и писать прямиком и только на тибетском! Это окупится сторицей. Хоть это и будет казаться несколько непростым вначале, если вам удастся не подписывать произношение под тибетским текстом, ваше обучение пойдет быстрее.

30 букв алфавита - немало для заучивании наизусть. Вы можете попытаться выучить его, читая вслух несколько раз в день. Есть также один испытанный метод: если у вас есть чётки, прочитайте алфавит целиком 108 раз с чётками в руке. После этого вы будете знать его наизусть;

И, наконец, последний совет. Нарежьте бумажных квадратиков и напишите на каждом из них по букве. Смешайте карточки и старайтесь узнавать и читать буквы поодиночке.

�2. Первые 16 букв



а) Написание

КА	�	КХА	�

ГА	�	НГА	�

ЧА	�	ЧХА	�

ДЖЯ	�	НЬЯ	�

ТА	�	ТХА	�

ДА	�	НА	�

ПА	�	ПХА	�

БА	�	МА	�

Пропорции в написании букв

Вершины всех тибетских букв в строке находятся на одинаковой высоте, в то время как по расположению своего нижнего края, все буквы тибетского алфавита можно отнести к одному из двух следующих классов:

Такие буквы как D- E- F- G- J- M- N- O- P- вписываются в квадрат.

Буквы типа A- B- C- H- I- K- L- имеют длинную, уходящую вниз под строчку “ногу” и посему вписываются в прямоугольник 1:2.



Методы облегчения запоминания написания букв

Вместо того, чтобы запоминать порядок написания и изгиб линий каждой буквы, можно заметить, что в написании некоторых тибетских букв встречаются аналогичные элементы. Пожалуй самым распространенным из них является графема D . В тибетском алфавите её можно встретить в написании следующих букв (ее место в их составе выделено более светлым цветом):

�



Методы различения похожих по написанию букв

Не всегда удается на практике отличить друг от друга, различающиеся только длинной хвостика буквы D- и K- , особенно если текст вырезался вручную и печатался ксилографическим способом. В этих случаях вам больше прийдется полагаться на свой словарный запас и понимание контекста. Что касается буквы I- , которая также немного похожа на две вышеупомянутые, то её обычно можно отличить по загнутому налево хвостику и по палочке, отходящей от шляпки вниз и немного вправо, а не вниз и влево как у D- и K-.



б) Чтение



Читайте буквы, группируя их по четыре.



	A- B- C- D-

	E- F- G- H-

	I- J- K- L-

	M- N- O- P-



в) Произношение



Прислушавшись к тому, как произносятся буквы в первых трех строках изученной нами части тибетского алфавита, можно заметить, что с точки зрения русского языка, первые тройки букв каждого ряда представляют собой фактически один и тот же слог, произнесенный немного разными способами (в этом также кроется и причина трудности их взаимного различения).

Так звучание букв из первого столбца более всего напоминает звучание своей русской транслитерации: A- - “карта”, E- - “чайник”, I- - “тапок”, M- - “папка”.

Произношение букв во втором столбце отличается от соответствующих им букв первого добавлением небольшого придыхания, которое в транслитерации довольно условно обозначено добавлением “-х”: B- - “кха”, F- - “чха”, J- - “тха”, N- - “пха”. Однако не стоит принимать эти транслитерации слишком всерьез и добавлять в этих случаях полновесный русский звук “х” - в этом случае вы рискуете быть непонятыми.

Буквы третьего столбца, хотя и имеют отличную от букв первого столбца транслитерацию, однако в алфавите произносятся точно также как и соответствующие им буквы первого столбца, но гораздо более низким и глубоким тоном. Именно это и делает их похожими на свою транслитерацию. На самом деле:

C- - это низко произнесенное A-, что ставит его произношение между русскими “КА” и “ГА”.

G- - это низко произнесенное E-, что ставит его произношение между русскими “ЧА” и “ДЖЯ”.

K- - это низко произнесенное I-, что ставит его произношение между русскими “ТА” и “ДА”.

O- - это низко произнесенное M-, что ставит его произношение между русскими “ПА” и “БА”.

В отличие от превых трех столбцов, в четвертом столбце буквы расположены достаточно бессистемно. Букву D- следует произносить в нос, однако если она у вас при этом не получается достаточно отличной от “НА”, то тогда уж будет лучше произносить её просто как “НГА”, т.е. так, как она пишется в транслитерации. Произношение букв H-, L- и P- достаточно хорошо описываются произношением их русских транслитераций - “нья”, “на” и “ма”, соответственно.



Если вышеприведенное описание кажется вам слишком запутанным и трудновыполнимым - не расстраивайтесь. В “Период Упадка Дхармы” в который мы живем, для начала не будет большой катастрофой произносить буквы просто так, как они транслитерируются, а потом, набравшись опыта вы постепенно приблизитесь к их истинно тибетскому произношению.



?3. Упражнения

а) Потренируйтесь в написании букв согласно ранее данному совету. Делайте это до тех пор, пока не достигните совершенства.

б) Читайте первые 16 букв много раз в алфавитном порядке в соответствии с рекомендациями.



64. Проверьте свои знания

а) Как читаются следующие буквы и в каком порядке пишутся их линии? Пытайтесь узнавать буквы, написанные в этих строчках, пока не будете делать этого без единой ошибки:

M- C- L- A- N- D- G- P- J- E- B- I- H- K- F- O- A- C- I- P- N- B- L- G-

O- J- E- K- F- M- D- O- P- C- K- N- G- A- I- J- E- I- F- D- M- G- H- N-

б) Произнесите все изученные 16 букв алфавита по памяти.



!5. Что учить наизусть

а) Порядок и направление написания линий букв.

б) Как читаются первые 16 букв алфавита.

в) Словарь.



$ 6. Словарь

D-	я	H-	рыба

G-	чай	N-P-	родители





---------------"----------разрыв фрагментов----------"---------------
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&	1. Пять приставок

Существует 5 согласных, которые могут стоять внутри слога перед коренной буквой. Они называются приставками и в большинстве случаев не произносятся. Похоже, они являются остатками произношения в древне-тибетском. Можно сказать, что сегодня они служат только для различения на письме одинаково произносимых слов. Ниже даны пять приставок в алфавитном порядке:

C- K- O- P- W-



а) Произношение

Обычно сами приставки не произносятся, но они могут изменять произношение коренной буквы слога к которому принадлежат. Если реальное алфавитное произношение коренной согласной самой по себе отличается от русского прочтения её транслитерации (т.е. в случае букв: C- G- K- O- S- U- V-), то добавление к ней приставки делает его более похожим на русское произношение транслитерации этой согласной. Так если в не имеющем приставки слове Uа\- буква U- произносится как в алфавите (т.е. где-то между русскими “Ж” и “Щ”), то в имеющем приставку O- слове OUа\- она дает уже нормальное русское (“ЖЯ”).

	В остальных случаях, т.е. если коренная буква и без приставки уже произносится как собственная русская транслитерация (например L- в слове L\- уже произносится как русское “Н”), то прибавление к этому слову приставки мало повлияет на его произношение (т.е. CL\- будет произноситься также как и L\-).

	Остальные производимые приставками в произношении слога изменения незначительны и вам предоставляется возможность узнать о них из своего собственного непосредственного опыта общения с тибетцами.

	Однако некоторые приставки всё же иногда произносятся. Относительно приставки W- на этот случай имеется вполне определенное правило: Когда приставке W- непосредственно предшествует слог не имеющий суффикса или с суффиксом W- , то она произносится как "Н".

	KCа-WKЬL-	ге ндюн	PBW-W‰г-	кха ндро	P-WCC\-M-	ма нгагпа

	У приставок P- и O-, случаи, в которых они произносятся довольно непредсказуемы, но, к счастью, они немногочисленны и их можно просто запомнить. Вот некоторые из них:

	›Ь-PRL-	гью мцен	›-PRд-	гья мцхо	\-OEK-	са бче		OUФ-OEЧ-	жи бчу

	Исключением в произношении является сочетание приставки K- и коренной буквы O-. Когда перед коренной буквой O- не имеющей огласовки стоит приставка K- , то сама приставка как всегда не произносится, а произношение коренной буквы становится как у алфавитного T-.

KOD-	ванг

	Когда приставка K- стоит перед имеющим огласовку коренным O-, тогда произносится только гласный этой огласовки:

KOЧ-	у		KOг-	о		KOЧ\-	я



б) Чтение по буквам

При чтении слов по буквам, для опознания приставки после неё добавляется звук "О":



CEгK-	гао ча наро   чо да   чё	KCа-O-	дао га дрэнгбу   ге   ба   гева

KOЧ\-	дао ба жабкью  у   са    я	KPЧ-	дао ма жабкью   му

KOD-Mг-	дао ба нга   ванг   па наро   по   вангпо	CXЧ-	гао йа жабкью  йу (ю)

OUФ-	бао жя гигу   жи	OAЬ-O-	бао ка жабкью   ку   ба   кува

PKг-	мао да наро   до	WKЬ-	хгао да жабкью   ду

KCа-WKЬL-	дао га дренгбу  ге   хгао да жабкью  ду на   дюн    гендюн

PCг-Pг-CXгC-	мао га наро  го   ма наро  мо   гао йа наро  йо  га   йог    гомойог

C\C\-M-	гао са га са  саг   па    сагпа

WOЧC\-M-	хгао ба жабкью  бу   га  са   буг    па    бугпа

CL\-	гао на са  не	PGЧC-	мао джя жабкью  джу  га   джуг

O[а\-	бао ща дренгбу  ще са   ще	O\гK-LP\- 	бао са наро со  да  сё   на ма са  нам    сёнам

CXC-	гао йа га  йаг (як)	WBгY-O-	хгао кха наро  кхо ра  кхор   ба    кхорва



2. Определение коренной буквы

Нахождение коренной буквы слога является основой для определения его произношения и поиска слова в словаре, поэтому мы объясним все варианты:



Коренную букву легко определить, когда под или над ней стоит огласовка либо же подписная или надписная буквы, о которых будет рассказано позднее:



		Fг\- PФL- KDг\-

В связи с особенностями, имеющимися у буквы W-, если у неё имеется огласовка, то коренной является предшествующая ей буква (если она существует), независимо от того, есть ли огласовка у самой этой предшествующей буквы.  Например: CWЬ- - гау, MWФ- - паи, ZаWЬ- - леу, O\аWЬ- - сеу, WЬC- - хгуг.

Если огласовки нет, т.е. гласный а, то:

если в слове две буквы, то коренной является первая:	KP- EL- KD-

если в слове четыре буквы, то коренная - вторая:	OUC\- CKP\- WOD\- WOO\-

если в слове три буквы, то коренная определяется по следующим алгоритмам:

а) Если конечная буква - не \-, то вторая буква - коренная (ведь вторым суффиксом может быть только \-).

	KPL- OKC- WGP- KMZ-

б) Если конечная буква \-, а вторая буква не C- D- O- P- (то есть не одна из тех после которых может стоять второй суффикс), тогда коренная - вторая буква.

	CL\- OK\- WK\-

в) Если конечная буква \- , а первая буква не C- K- O- P- W- (т.е. одна из разрешенных букв-приставок), тогда  коренная - первая.



Для некоторых тибетских трёхбуквенных слов без огласовок, вышеописанные процедуры анализа могут не привести к определённому результату (например KC\- OC\- PD\- KP\- и других). Более того, в тибетском существуют пары разных трёхбуквенных слов с одинаковым написанием, но разными коренными буквами (у одного коренная – первая, у другого – вторая) и, соответственно, с разным произношением. Какое именно слово подразумевается в таких случаях, вы позднее научитесь определять по смыслу из контекста предложения.



3. Указательные местоимения

а) Единственное число

Существуют два главных указательных местоимения:

WKФ-	это	Kа-	то

Если указательные местоимения относятся к существительному, то они становятся указательными прилагательными, которые всегда ставятся после того слова к которому относятся:

KаO-WKФ-	эта книга	KаO-Kа-	та книга

PФ-WKФ-	этот человек	PФ-Kа-	тот человек

BD-M-WKФ-	этот дом	BD-M-Kа-	тот дом



б) Множественное число

Указательные местоимения множественного числа образуются при помощи прибавления к местоимениям единственного числа частицы Rд-:



WKФ-Rд-	эти	Kа-Rд-	те

KаO-WKФ-Rд-	эти книги	KаO-Kа-Rд-	те книги

PФ-WKФ-Rд-	эти люди	PФ-Kа-Rд-	те люди

BD-M-WKФ-Rд-	эти дома	BD-M-Kа-Rд-	те дома

Отсутствие Rд- не всегда означает отсутствие множественности. Очень часто эта частица опускается, если множественность уже ясна из контекста.



?3. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

WFФ-O- OEK-M- KDЧZ- WNЧY- OVгK-M- CXЧ- CD\- ZЧC\-PJШL- OUФ-OEЧ-JP-M- \-PRP\-

KOD-FаL- WRO\- PCг-LK- PJW-RK- Uа-WBгL- OAW-CKP\- KMа-PRдL- OVг-O- CVЧC\-Mг- BP\-

OAW-KOD- CVФC- KЬ\-WBгY- OKа-Mг- WKЬC- WKгK-M- PSЧO-Pг- CQд-Oг- Pа-PKW- OKC-Mг-

WOC- CVW-PФC-KPY- XC-[г\- KAгL-PFгC- KOЧ-P- C-KЬ\- PB\-M- PJгD-O- PDW- ^Ф-BЬD-

CEФC- C\ЧP- OUФ- OKЬL- KCЬ- OEЧ- VD\- Cг\-FаL- KOЧC\- KCЬL-AWФ-CLP-C[Ф\- KCа-O[а\-

KCгD\-KC- OID-O- LP-PBW- WGW-RдL- N-TD- LD-C\а\- PSб\-Mг- CIL-RХC\-

CEL-CVL- PBL-Mг- CVЧD-WSХL- RK-P-YФC\-CIаY- PRL-CUФ- OгK-CUЬD-KMа-RдC\- CLгK-M-EL-



б) Переведите на русский:

A-O-WKФ- H-Kа- ZC-M-WKФ-Rд- RдD-M-Kа-Rд- Pа-IгC-WKФ- OЧ-Pг-Kа- KаO-Kа-Rд- H-WKФ-Rд- HФ-P-WKФ- G-Kа- KCгL-M-WKФ-Rд- Pа-IгC-Kа- FЧ-WKФ- OЧ-Kа-Rд- B-O-Kа- PCг-Oг-WKФ-Rд- PФ-Kа- RдD-M-WKФ- KCгL-M-Kа- KаO-WKФ-Rд-



в) Переведите на тибетский:

этот мальчик, тот чай, эти цветы, те люди, этот день, те коммерсанты, этот монастырь, те руки



64. Проверьте свои знания

а) Что такое приставка?

б) Являются ли приставки немыми?

в) Как произносятся O- и OЧ-  когда перед ними стоит приставка K-?



! 5. Что учить наизусть

а) Правила, относящиеся к корневой букве O- с приставкой K-.

б) Произношение приставки W-, когда внутри слова ей предшествует слог без суффикса.

в) Правила побуквенного чтения приставок.

г) Алгоритм определения коренной буквы.

д) Словарь.



$ 6. Словарь

PCг-Oг-	голова	CEФC-	один

\аY-Mг-	жёлтый (-ая, -ое)	KPY-Mг-	красный (-ая, -ое)

LC-Mг-	чёрный (-ая, -ое)	XC-Mг-	хороший (-ая, -ое)

KCгL-M-	пустынь, монастырь





---------------"----------разрыв фрагментов----------"---------------





Урок 6



&	1. Более сложные словосочетания

Если словосочетание образовано без применения специальных соединительных частиц, то характеризующие слова в нём описания всегда стоят после существительного которое они описывают. Ниже приведён более полный порядок, в котором могут ставиться после существительного различные виды описаний:



Часть речи�

существительное

(личное местоимение)�



прилагательное�определительное местоимение, порядковые и собирательные числительные�

указательное прилагательное (местоимение)�

количествен-ные

числительное��Пример слова�дом�большой�другой

все�этот�два��Эту схему также можно выразить просто сказав, что за исключением количественных числительных, порядок слов в тибетском словосочетании прямо противоположен порядку слов в русских, что в нижеприведённых примерах показано соединящими слова скобками:



��BD-M-FаL-Mг-WKФ#	этот большой дом	BD-M-FаL-Mг-CUL-KC-	другие большие дома



��Pа-IгC-\аY-Mг-B-[\-	несколько желтых цветков	PФ-XC-Mг-RD-P-	все хорошие люди



Порядковые числительные образуются просто добавлением окончания M- к количественным числительным. Собирательные числительные образуются при помощи окончаний Mг- или A-.

Например:	C\ЧP- - “три”,		C\ЧP-M- - “третий”,

		C\ЧP-Mг- или C\ЧP-A- - “трое”, “все три”.

Исключение составляет слово “первый", которое будет KD-Mг-, а не CEФC-M-.

Обратите внимание, что в отличие от количественных числительных, которые ставятся в конец словосочетания, порядковые и собирательные числительные по своему статусу приравниваются к определительным местоимениям:



��BD-M-FаL-Mг-Kа-Rд-C\ЧP-	те три больших дома	KаO-KPY-Mг-KD-Mг-	первая красная книга



�CWЬ-KAY-Mг-C\ЧP-M-	третье белое гау



В одном словосочетании может встретиться пара определительных местоимений или сочетание определительного местоимения с числительным. В этом случае их тибетский порядок можно выяснить обратив порядок исходного русского словосочетания:



��PФ-CUL-KC-B-[\-	некоторые другие люди	BD-M-CUL-KC-RD-P-	все другие дома



��BD-M-CUL-KC-CHФ\-	два других дома	BD-M-CHФ\-M-Kа-	тот второй дом



Другой случай, когда тибетский порядок слов в словосочетаниях не соответствует обращённому русскому, является сочетание прилагательного или наречия с усилительной частицей “очень”. Усилительные частицы всегда ставятся перед прилагательным к которому относятся, и используются как неразрывная с этим прилагательным часть в более сложных словосочетаниях. Наиболее распространенной в разговорном языке усилительной частицей является слово KMа- (сокращение от KMа-P-’ФK- - досл. “не возможно [привести] пример [как] ...”):



��KMа-XC-Mг-	очень хороший	PФ-XC-Mг-C\ЧP-Mг-WKФ-	эти трое хороших людей



�		PФ-(KMа-XC-Mг-)C\ЧP-Mг-WKФ-	эти трое (очень хороших) людей



2. Вопросительные местоимения

Вопросы образуются либо прибавлением на конец предложения вопросительной частицы M\-, как это было объяснено в предыдущем уроке, либо с помощью вопросительных местоимений, например что? и кто? Если в предложении используют вопросительное местоимение, тогда после глагола нельзя ставить вопросительную частицу M\-.

	В элементарном вопросе, построенном на основе предложения отождествления, вопросительное слово занимает собой всю вторую скобку:

а) C-Yа-	что?

	WKФ-		C-Yа-		YаK#

	(это)		(что)		(есть)

			Что это?

Например:

WKФ-C-Yа-YаK# WKФ-KаO-YаK#	Что это? Это книга.

WKФ-Rд-C-Yа-YаK# WKФ-Rд-KCгL-M-YаK#	Что это? Это монастыри.

CWЬ-C-Yа-YаK#	Что (такое) гау?

BD-M-Kа-Rд-C-Yа-YаK# BD-M-Kа-Rд-KCгL-M-YаK#	Чем являются те дома? Те дома - монастыри.



б) \Ч-	кто?

	WKФ-		\Ч-		YаK#

	(это)		(кто)		(есть)

			Кто это?

Например:

Kа-\Ч-YаK# Kа-Ah-Fг\-PFгC-YаK#	Кто то? То Карма Чё Чог.

PФ-Kа-Rд-\Ч-YаK# PФ-Kа-Rд-OгK-M-YаK#	Кто те люди? Те люди тибетцы.

Ah-Fг\-PFгC-\Ч-YаK# Ah-Fг\-PFгC-OгK-M-UФC-YаK#	Кто Карма Чё Чог? Карма Чё Чог тибетец.

	Слово UФC-, использованное в последнем предложении, является модификацией числительного CEФC-, которая используется только в качестве неопределённого артикля для существительных (как артикль “а” в английском, который тоже произошел от числительного “one”). Его можно или оставить без перевода или переводить как “некий”.



?2. Упражнения

а) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения:

WKФ-ZC-M-YаK-M\# ZC\-YаK# ZC-M-WKФ-FаL-Mг-YаK-M\# ZC\-P-YаK# ZC-M-WKФ-FЧD-FЧD-YаK# ZC-M-FЧD-FЧD-WKФ-KPY-Mг-YаK#  Kа-CWЬ-CHФ\-YаK-M\# ZC\-P-YаK# Kа-Rд-CWЬ-C\ЧP-YаK# CWЬ-KD-Mг-Kа-PSб\-Mг-YаK# XФL-L-XD-CWЬ-CHФ\-M-PSб\-Mг-P-YаK# CWЬ-C\ЧP-M-Kа-KMа-FЧD-FЧD-P-YаK-M\# ZC\-P-YаK# FаL-Mг-YаK#

WKФ-C-Yа-YаK# WKФ-KCгL-M-YаK# KCгL-M-WKФ-FаL-Mг-P-YаK-M\# ZC\-P-YаK# KCгL-M-WKФ-KMа-FЧD-FЧD-YаK# KCгL-M-RD-P-FЧD-FЧD-YаK-M\# ZC\-P-YаK# KCгL-M-B-[\-FаL-Mг-YаK# CUL-KC-FЧD-FЧD-YаK#  G-WKФ-UФP-Mг-YаK-M\# ZC\-YаK# KMа-UФP-Mг-YаK# XФL-L-XD-R-Mг-P-YаK#



б) Переведите на тибетский:

Некоторые цветы жёлтые. Другие - красные.  Эти три дома - очень красивые.  Эта маленькая девочка - не тибетка? (Разве) этот горячий чай не очень вкусен?  Все цветы жёлтые? Нет.  Тот красный монастырь - большой? Да.  Некоторые тибетцы не маленького (роста)? Нет. Некоторые большие.

Что  это? Это - голова.  Что то? То - желтая книга.  Что это (множ. число)? Это - цветы. Каждый (ли) цветок красный? Нет.  Те три цветка - жёлтые. Некоторые другие - белые.  Что то (за) вещи? То книги и цветы.   Это не рыба? Да. Это очень вкусная рыба, но она (это) очень горячая.   Кто тот тибетец? То Карма Чё Чог.



63. Проверьте свои знания 

а) Где стоит описание по отношению к существительному?

б) Каков порядок взаиморасположения указательных прилагательных, существительных и прилагательных?

в) В каком порядке ставятся прилагательные, существительные и числительные?

г) Где ставится усилительная частица “очень”?

д) Какие два вопросительные местоимения были даны в этом уроке и что они означают?

е) В какой части предложения отождествления ставятся вопросительные местоимения?



! 4. Что учить наизусть

а) Порядок , в котором различные описания следуют за описываемым словом.

б) Два вопросительных местоимения.

в) Как задаются вопросы с C-Yа- и \Ч-.

г) Словарь.



$ 6. Словарь

CUL-KC-	другой	B-[\-	некоторый (-ая), (-ые), несколько

RD-P-	все	KD-Mг-	первый

CHФ\-	два	CHФ\-M-	второй

C\ЧP-	три	C\ЧP-M-	третий

Yа-Yа-	каждый	XФL-L-XD-	но, однако

KD-	и	KMа-	очень, пример

Ah-Fг\-PFгC-	Карма� Чё Чог (имя первого кхенпо преподававшего в Элистинском Институте Кармапы в 1995-1996 учебном году)
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&	1. Подписная X-.

Как объяснялось в 3-м уроке, тибетский слог может содержать различные составляющие. На настоящий момент мы знаем коренную букву, огласовку, суффикс, второй суффикс и приставку. Теперь мы объясним подписные буквы. Их четыре:

X-OIC\-	ятаг (присоединённая "я")

Y-OIC\-	ратаг (присоединённая "ра”)

Z-OIC\-	латаг (присоединённая "ла”)

T-VЧY-		вазур ("ва” углом)

Они пишутся в измененной форме под корневой буквой. В этом уроке будет дана только первая из них. "ЯТАГ” пишется в форме  Ж под семью буквами:



а) Написание

КЬЯ	�	КХЬЯ	�

ГЬЯ	�

ЧА ѓ-	ЧХА „-	ДЖЯ …-	НЬЯ †-

б) Произношение

Подписная X- изменяет произношение буквы к которой она прикрепляется.

Будучи подписанной под буквами A- B- C- , она просто добавляет к их произношению звук "Й":

	Ђ-			Ѓ-			‚-

	кйа (кья)		кхйа (кхья)		гйа (гья)

Буквы четвертой строки тибетского алфавита (M- N- O- P-) под воздействием ЯТАГа произносятся также как и соответствующие им по позиции буквы второй строки (E- F- G- H-).

	ѓ-			„-			…-			†-

	ча			чха			джя			нья



б) Чтение по буквам

Составляющие слога добавляются друг к другу в следующем порядке:

Ђ-	ка ятаг   кья	ѓ-	па ятаг   ча

Ѓ-	кха ятаг   кхья	„-	пха ятаг   чха

‚-	га ятаг   гья	…-	ба ятаг   джя

		†-	ма ятаг   нья

ЃФ-	кха ятаг  кхья  гигу   кхьи

†гD-O-	ма ятаг  нья наро  ньо нга   ньонг    ба    ньонгва

W„ЬC-M-	хгао пха ятаг  чха жабкью  чху   га   чхуг    па    чхугпа



Конструкция из коренной буквы O- с приставкой K- при добавлении “ятаг” произносится как “ЙА”. Если у коренной буквы есть огласовка, всё вместе произносится также как X- с такой огласовкой:

K…Y-A-	дао ба ятаг  йа ра  йар   ка   йарка (ярка)

K…а-O-	дао ба ятаг  йа дренгбу  йе   ба   йева

K…ЬC-M-	дао ба ятаг  йа жабкью  йу   га   йуг   па   йугпа

K…ФD\-	дао ба ятаг   йа гигу   йи  нга  са   йинг



2. Личные местоимения

Единственное число			Множественное число

D-(YD-)	я	D-(YD-)Rд-	мы

ЃаK-(YD-)	ты	ЃаK-(YD-)Rд-	вы

Bг-(YD-)	он, она, оно�	Bг-(YD-)Rд-	они

Иногда, местоимение “она” может также быть выраженным словом Pг-(YD-).

	Слово YD-, которое само по себе значит “сам”, добавляется для лучшей узнаваемости этих коротких слов в разговорной речи, а также для придания личному местоимению лёгкого оттенка почтительности. Оно может быть опущено. Однако при необходимости сказать “сам”, слово YD- добавляется после того слова к которому оно относится. Например:

KCгL-M-WKФ-YD-	сам этот монастырь (этот самый монастырь)		Bг-YD-YD-	он сам

Как и в случае с личными местоимениями, наличие “множественной частицы” Rд- обязательно означает, что речь идет о множественном числе, в то время как её отсутствие ещё не говорит об обратном. Довольно часто тибетцы не уточняют числа, когда это очевидно из контекста.

	Частица “также”, “тоже” (XD-) в тибетском предложении отождествления всегда ставится между двумя отождествляемыми скобками:

	“Это - тоже книга.”	(WKФ-)XD-(KаO-)YаK#	а не:	(WKФ-)(KаO-)XD-YаK#



3. Глагол XФL-

	Глагол-связка XФL- является синонимом глагола YаK- и отличается от него лишь тем, что XФL- употребляется только при использовании первого лица единственного и множественного числа, и также в вопросах ко второму лицу. А YаK- употребляется во всех остальных случаях. В соответствии с данным ранее правилом, оба глагола всегда ставятся в конце предложения.



а) Предложение отождествления с личным местоимением

	D-		OгK-M-		XФL#

	(Я)		(тибетец)	(есть)

			Я - тибетец.�	D-Rд-		OгK-M-		XФL#

	(Мы)		(тибетцы)	(есть)

			Мы - тибетецы.��

б) Отрицание

Также как с YаK- , отрицательная частица P- используется с XФL-. Таким образом получается P-XФL-. Однако, общепринятым в таком случае, считается слияние отрицательной частицы с глаголом, дающее краткую форму PФL-.

	D-		OгK-M-		PФL#

	(Я)		(тибетец)	(не есть)

			Я - не тибетец.�	D-Rд-		OгK-M-		PФL#

	(Мы)		(тибетцы)	(не есть)

			Мы - не тибетецы.��

в) Вопрос

Когда задается вопрос содержащий местоимения “ТЫ” или “ВЫ”, то в тибетском языке, из вежливости, дабы не утруждать собеседника изменением глагола при ответе, уже в вопросе употребляется XФL-, поскольку именно этот глагол будет использовать отвечающий (-ие), говоря о себе в первом лице:

ЃаK-YD-OгK-M-XФL-M\#	Ты тибетец?

ZC\-XФL# D-YD-OггK-M-XФL#	Да, я тибетец.

ЃаK-YD-Rд-LD-M-XФL-M\#	Вы буддисты?

ZC\-PФL# D-YD-Rд-LD-M-PФL#	Нет. Мы не буддисты.

В вопросе о самом себе следует употреблять YаK-, так как ответ будет с "ТЫ" или "ВЫ" и будет содержать эту форму глагола:

D-YD-PSб\-Mг-YаK-M\#	Я красива?

ZC\-YаK# ЃаK-YD-PSб\-Mг-YаK#	Да, ты красива.

?4. Упражнения

а) Прочитайте обычным образом, по буквам и перепишите следующие слова:

AЬL-PЃаL- W„C-…аK- †Ь-CЬ- „C-FаL- PJY-„ФL- W…ЬD-…аK-P- HP\-†гD- W‚аK-KDЧZ- KЂФZ-WBгY- WNг-W‚ЬY- Fг\-K…ФD\- WЃO-WKгK- …D-FЧO- K†Z-WGгP\- KѓK-M- …-ЃЬD- WGP-KMZ-K…D\- KOD-„ЬC- WЃгC-WNа-O- „C-PKW-OЂгL- †ЬY-PBL- Ђа-]ЬK-ЃO-M- K…D\-EL-P- KѓФK-ЂФ-[ФD- †-DL-Z\-WK\-M- „Ф\-W‚D\- K…аY-PаK-



б) Отработайте чтение и переведите на русский следующие предложения:

Kа-Rд-C-Yа-YаK# Kа-Rд-…-YаK# …-B-[\-…-YгC-YаK# …-CUL-KC-…ФWЬ-YаK#  …-YгC-KD-Mг-Kа-KZ-Mг-YаK# XФL-L-XD-…-YгC-C\ЧP-Mг-WKФ-P‚гC\-Mг-YаK# …ФWЬ-RD-P-XD-KMа-P‚гC\-Mг-YаK#  WKФ-C-Yа-YаK# CEФC-…\-L-WKФ-UФ-PФ-FаL-Mг-YаK# ZC\-P-YаK# WKФ-ЃФ-FЧD-FЧD-YаK#

PФ-Kа-\Ч-YаK# Kа-Ah-Fг\-PFгC-YаK# BгD-YD-OгK-M-P-YаK-M\# ZC\-YаK# BгD-YD-OгK-M-YаK# BгD-YD-KCа-O[а\-YаK-M\# ZC\-P-YаK# BгD-PBL-Mг-YаK#  D-Rд-OгK-M-PФL# D-Rд-LЬO-„гC\-M-XФL# CEФC-…\-L-ЃаK-YD-XD-OгK-M-XФL-M\# ZC\-XФL# D-YD-OгK-M-XФL#  WKФ-Rд-C-Yа-YаK# WKФ-Rд-H-KD-G-YаK# H-KD-G-WKФ-Rд-UФP-Mг-YаK-M\# H-UФP-Mг-YаK# XФL-L-XD-G-WKФ-KMа-UФP-Mг-P-YаK#



в) Переведите на тибетский:

(Разве) эти две собаки не большие? Да. Они большие, но не очень быстрые.

Кто тот тибетец? То Кхенпо Карма Чё Чог. Он - буддист? Да. Все Кхенпо - буддисты. Этот кхенпо богат? Нет. Не богат. (А) кто (же) богат? Те два коммерсанта богаты. Этот западный человек также очень богат. А Вы - богаты? Нет. Я не богат, однако родители богаты. Может быть все буддисты богаты? Нет. Некоторые монастыри не очень богатые.

Все ли птицы вкусные? Нет. Вороны - очень вкусные. (А) маленькие птички и другие птицы - не вкусные.



65. Проверьте свои знания

а) Перечислите все личные местоимения.

б) Какая разница между XФL- и YаK-?

в) Какая форма используется при вопросе с "ты" или "вы"?

г) Сколько существует подписных букв?

д) Как образуется отрицательная форма XФL-?

е) Какое правило существует более вежливого задавания вопросов?



! 6. Что учить наизусть

а) Написание, произношение и побуквенное чтение семи “ЯТАГ”.

б) Как произносится …-  стоящая после приставки K-.

в) Личные местоимения.

г) Как будет “сам” по-тибетски.

д) Глагол XФL-  и его отрицательную форму.

е) Правила употребления глаголов в вопросах.

ж) Словарь.



$ 7. Словарь

ЃФ-	собака	UФ-PФ-	кошка

KZ-Mг-	медленный, медленно	LD-M-	буддист

P‚гC\-Mг-	быстрый, скоро, быстро	…ФWЬ-	маленькая птичка

…-	птица	…-YгC-	ворон

LЬO-„гC\-	запад	LЬO-„гC\-M-	западный человек 

„ЬC-Mг-	богатый	XD-	также

PBL-Mг-	“кхенпо”, профессор, аббат	CEФC-…\-L-	может быть

KCа-O[а\-	наставник в добродетели, “геше” - ученое звание в традиции Гелуг





---------------"----------разрыв фрагментов----------"---------------
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&	1. WKЬC- как глагол отождествления.

Хотя в уроке 10 и подчеркивался тот факт, что в тибетском языке существует строгое разделение на глаголы, употребляемые в предложениях существования (XгK-YаK- и WKЬC-) и в предложениях отождествления (YаK- и XФL-), однако и у этого правила есть свое исключение - когда описывается личное переживание или мнение, глагол WKЬC- иногда может употребляться и в предложениях отождествления:

G-UФP-Mг-WKЬC		Чай вкусный.

KаO-WKФ-XC-Mг-PФ-WKЬC	Эта книга не хорошая.



2. Важнейшие послелоги.

Мы уже научились с помощью ЛАДЁНа строить выражения с простейшими предлогами “У”, “НА”, “В” и т.д. Однако есть случаи, в которых требуется уточнить какой именно предлог (например “НАД” или “ПОД”) имеется в виду. В тибетском для этого перед ЛАДЁНом добавляется специальная конструкция, называемая “послелогом”. В русском такие слова как "над", "под", "на" и т.д., называются предлогами. В тибетском эти слова называются послелогами поскольку всегда стоят не перед, а после тех слов, к которым относятся, присоединяются к ним с помощью ДРЕЛДРЫ и заканчиваются ЛАДЁНом, который может быть представлен не только в виде Z-, но и как \Ч-, KЬ и другие его формы.

	Вот наиболее употребительные послелоги (в скобках - наиболее употребимые альтернативные варианты ЛАДЁНов используемые с данным послелогом):

LD-Z-	внутри, среди	„Ф-(YгZ-)Z-	снаружи

wгL-Z-	до, раньше	bа\-Z-(\Ч-)	после, вслед

uгY-Z-	о, вокруг	uO\-Z-(\Ч-)	во время, в течение

yаD-Z-	над	WгC-Z-	под

PKЬL-Z-	перед	›O-Z-	позади

CX\-Z-	справа	CXгL-Z-	слева

KOЧ\-Z-	в середине	KЂФZ-Z-	в середине

W€Ф\-Z-	около, возле	OY-Z-(KЬ-)	в промежутке, между, (вплоть) до

JгC-Z-	на	PHP-Z-(KЬ-)	вместе с, вровень с

KЬ\-Z-	во время	KгL-Z-	для

YФD-Z-	на протяжении (о времени)	RO-Z-	вместо

	Так, для того чтобы составить по тибетски выражение “под столом”, сначала ставится объект (стол - EгC-Qб-), относительно которого определяется местоположение или время. После этого следует дрелдра (WФ-), связывающая этот объект с послелогом. Затем ставится сам послелог (низ - WгC-), за которым следует ладён (Z-).

	Будучи использованы вне вышеописаной конструкции с ДРЕЛДРОЙ и ЛАДЁНом, эти послелоги сами по себе являются существительными, прилагательными или глаголами.

Например: KOЧ\- - центр, название области вокруг Лхасы;  bа\- - след, отпечаток;  uгY- - окружать;  uO\- - отрезок;  ›O- - спина;  ZC-M-CX\-M- - правая рука;  PHP- - равный;  KгL- - смысл; YФD- - длина.



Примеры словосочетаний с послелогами:

•D-FаL-CФ-JгC-Z-	на слоне	OгK-CФ-„Ф-Z-	снаружи Тибета

WSХL-№WФ-wгL-Z-	до урока	BD-MWФ-yаD-Z-	над домом

‰гD-ЃаY-CФ-KOЧ\-Z-	в центре города	HФ-P-C\ЧP-CФ-uO\-Z-	в течение трех дней

LD-MWФ-Fг\-CФ-uгY-Z-	о буддийской Дхарме	KCгL-MWФ-W€Ф\-Z-	возле монастыря

FЧWФ-WгC-Z-	под водой	–-PWФ-PKЬL-Z-	перед ламой

D-RдWФ-™гO-№WФ-›O-Z-	позади нашего института	WSХL-№-CHФ\-CФ-OY-Z-	между двумя уроками

A-O-KPY-MгWФ-CX\-Z-	справа от красного столба

PY-M-L\-Ah-MWФ-OY-KЬ-	от Марпы (вплоть) до Кармапы



В предложениях существования словосочетание с послелогом занимает скобку “обладателя”:

	EгC-QбWФ-		WгC-Z-		UФ-PФ-		WKЬC

	(Стол/ом)	(под)		(кошка)	(находится)

			Под столом есть кошка.

Примеры:

(BD-MWФ-yаD-Z-)(…-)WKЬC	Над домом есть птица.

(KCгL-M-WKФWФ-LD-Z-)(№-M-PD-Mг-)WKЬC	Внутри монастыря много монахов.

(KCгL-M-WKФWФ-№-MWФ-LD-Z-)(„Ф-YгZ-M-CEФC-)WKЬC	Среди монахов этого монастыря есть один небуддист.

PY-MWФ-uO\-Z-(›-CY-CФ-„Ф-Z-)(LD-MWФ-Fг\-HЬD-HЬD-)XгK-YаK#	Во времена Марпы за пределами (снаружи) Индии буддийской Дхармы было мало.

(eг-bа-\аP\-KMW-)(D-RдWФ-PCг-OгWФ-yаD-Z-)WKЬC	Дордже Семпа находится над нашими головами.



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие словосочетания и предложения:

 KCгL-MWФ-›O-Z- Fг\-CФ-uгY-Z- ‰гD-ЃаY-CHФ\-CФ-OY-KЬ- •D-FаL-CФ-JгC-Z- KCа-O[а\-CФ-PHP-KЬ-

"OKа-O-EL-"C-Yа-YаK# Kа-"WгK-KMC-PаK-"CФ-ZЧD-M-YаK# KаWФ-LD-Z-\Ч-WKЬC# "OKа-O-EL-"CФ-KOЧ\-Z-"WгK-KMC-PаK-"YD-WKЬC# BгD-Z-PCг-Oг-CEФC-KD-ZC-M-CHФ\-XгK-YаK# "WгK-KMC-PаK-"CФ-K…ФO\-KMа-PSб\-Mг-YаK# KD-B-KгC-KPY-Mг-YаK# BгD-CФ-CX\-Z-"ЎL-Y\-CVФC\-"KAY-Mг-WKЬC# CXгL-Z-…D-FЧO-\аP\-KMW-wгL-Mг-UФC-WKЬC# BгD-CФ-ZC-M-CX\-Z-eг-bа-WKЬC# BгD-CФ-PФD-"„C-L-eг-bа-"YаK#  C\ЧP-Mг-KаWФ-W€Ф\-Z-\D\-›\-KD-…D-FЧO-\аP\-KMW-CUL-KC-KMа-PD-Mг-WKЬC# ZЧD-M-WKФ-C-OY-WKЬC# LЬO-„гC\-Z-WKЬC XФL-L-XD-WBгY-OWФ-„Ф-YгZ-Z-WKЬC#

(OKа-O-EL- - “Сукхавати” - “Блаженная”, Чистая Страна Амитабхи;

WгK-KMC-PаK- - “Амитабха”, “[Будда] Безграничного Света”;

ЎL-Y\-CVФC\- - “Авалокита” - “Смотрящий [любящим] взором”, Бодхисаттва Сострадания;

„C-L-eг-bа- - “Ваджрапани” - “[С] ваджрой в руке”, Бодхисаттва Бесконечной Силы)



в) Переведите на тибетский:

Где находится институт Кармапы? В Индии. Что есть внутри этого Института? В центре Института - одно большое здание (дом). Там находится храм. Под храмом - столовая, а вокруг него - классные комнаты. Над ними комнаты лам и самого Кармапы. Вокруг этого большого здания находятся комнаты кхенпо, переводчиков и студентов. Откуда студенты Института Кармапы? Некоторые с (из) Запада, другие китайцы. (А) индусов там нет? Нет. В самой Индии буддистов сейчас очень мало. А при ком (в течении кого) было много? Раньше, во времена Будды было много.



6 4. Проверьте свои знания и запомните.

а) Всегда ли глагол WKЬC- используется только в предложениях существования?

б) Как в тибетском образуются конструкции с послелогами?



! 5. Что учить наизусть

а) Важнейшие послелоги.

б) Словарь.



$ 6. Словарь

\D\-›\-	Будда	…D-FЧO-\аP\-KMW-	бодхисаттва

wгL-Mг-	синий	WBгY-O-	сансара

BD-PФC-	комната	K-p-	сейчас





ГЛАГОЛЫ
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&	1. Глаголы действия.

	До сегодняшнего дня были объяснены глаголы отождествления и существования. Мы говорили: "Миларепа - ученик Марпы." или "У Марпы было четыре ученика." Но до настоящего времени пока ещё ничего не случалось. Мы не описывали совершаемых кем-либо действий, как, например: "Марпа учил Миларепу." Не описывали мы также и переживаний, таких как, например: "Миларепа много страдал." Для этого нужны так называемые “глаголы действия”.



2. Творительная частица.

	Для того, чтобы указать кто или что совершает данное действие, этот субъект выделяется в тибетском с помощью ставящейся сразу за ним частицы, называющейся творительной частицей - “ДЖЕДРА” (…аK-Ґ- - досл. “частица делателя”). В русском она дословно соответствует использованию творительного падежа, но также может переводиться и именительным падежом.

	В классическом тибетском есть пять форм “ДЖЕДРЫ”, употребляемых в зависимости от окончания предыдущего слога. В разговорном языке вполне можно обойтись знанием только двух её форм:

	CФ\-	используется после слов с суффиксом (D-YD-CФ\- - “мной”)

	---\-	добавляется к словам без суффикса (D\- - “мной”,    D-YD-Rд\- - “нами”)

		или с суффиксом W- (LP-PBW- - “небо”, LP-PB\- - “небом”)



2. Спряжение глаголов действия

	В отличие от глаголов отождествления и существования, глаголы действия сами по себе (т.н. “глагольная основа”) спрягаются по временам, т.е. у каждого из них есть формы прошлого, будущего и прошедшего времени, а у некоторых и повелительная  форма. В словаре в конце этого урока, даны все формы каждого из представленных в нем глаголов. Однако эти знания в основном пригодятся при изучении классического тибетского. А пока вполне достаточно запомнить только одну, применяемую в разговорном языке глагольную основу для каждого глагола, т.к. в современном языке время действия указывается не с помощью видоизменения самой глагольной основы, а посредством прикрепляемой непосредственно за ней конструкции, называемой “глагольным окончанием”. Эта применяемая в разговорном языке глагольная основа является основой либо прошедшего либо настоящего времени данного глагола и в словаре, имеющемся в конце каждого урока, стоит в заштрихованных квадратиках.

Несмотря на то, что в реальном тибетском существует масса вариантов глагольных окончаний для каждого времени, в нижеприведенной таблице приведено соответствие наиболее типичных глагольных окончаний времени действия и лицу в котором стоит подлежащее:

�1-е лицо�2-е и 3-е лицо��

прошлое�+M-XФL#   или   +\гD-#

(Я ел рыбу.

D\-H-V-O�-XФL#  или  D\-H-V-\гD-# )�+M-YаK#   или   +\гD-#

(Кошка ела рыбу.

UФ-PФ\-H-V-O-YаK#  или  UФ-PФ\-H-V-\гD-# )��

настоящее�+CФ-XгK#

(Я ем рыбу.

D\-H-V-CФ-XгK# )�+CФ-WKЬC   или   +CФ-XгK-YаK#�

(Кошка ест рыбу.

UФ-PФ\-H-V-CФ-WKЬC  или  UФ-PФ\-H-V-CФ-XгK-YаK# )��

будущее�+CФ-XФL#

(Я буду есть рыбу.

D\-H-V-CФ-XФL# )�+CФ-YаK#

(Кошка будет есть рыбу.

UФ-PФ\-H-V-CФ-YаK# )��

повелительное (вежливое)�

–�+YгC\-CLD-#  или  +YгC\-…аK#

(Ешьте пожалуйста рыбу.

H-V-YгC\-CLD-# )��

2. Активные и пассивные глаголы.

	В тибетском глаголы действия делятся на “активные” и “пассивные”. В тибетских толковых словарях эти две группы обозначаются […-…аK-]J-KK-M- и […-…аK-]J-PФ-KK-M-, что дословно переводится как “[глаголы с] делателем отдельным [от] действия” и “[глаголы с] делателем не отдельным [от] действия”, соответственно. Имеется в виду, что у “активных глаголов” явно имеется некий отличный от самого производимого действия и его объекта субъект (не обязательно одушевленный), а в случае “пассивных глаголов” субъект не отличен от самого действия и его объекта, т.е. такой процесс происходит сам по себе без явного внешнего вмешательства.

	Например: “Неведение вращает сансару.” (активный глагол, т.к. субъект “неведение” грамматически отличен от объекта - вращаемой им “сансары”) и “Сансара вращается.” (пассивный глагол, т.к. “сансара” вращается сама по себе, без каких-то грамматически явно указанных отличных от неё самой причин). В русском в подобных конструкциях используется один и тот же глагол, будучи поставлен в своей обычной и возвратной формах, но в тибетском - это два принципиально разных глагола. Таким образом, в тибетском языке большинство глаголов существует как бы парами, один из которых активный, а другой пассивный. Более того, обычно они очень похожи друг на друга по произношению, например: uгY- - вращать, WBгY- - вращаться;  OџаK- - рождать, џа- - быть рожденным;  vгP- - приучивать, CгP\- - быть приученным.

	Несмотря на кажущуюся простоту формулировки, в некоторых случаях решить, что именно тибетцы подразумевают под этой “отдельностью или неотдельностью субъекта от действия”, т.е. какой из этих двух видов глагола использовать, для нас представляется не таким простым делом, т.к. деление на эти два класса не имеет точного соответствия в европейских языках. Так, попытки сопоставить им русские или английские классы переходных и непереходных глаголов или действительный и страдательный залоги, в конце концов заходит в тупик.

	Однако, к счастью, в разговорном тибетском разница в использовании этих двух видов глаголов не так велика, а в классическом мы будем иметь дело с уже готовыми предложениями, и там перед нами не будет стоять вопроса, какой тибетский глагол следует использовать.



	Структура тибетского предложения с активным глаголом:

объект�+�субъект�+�джедра�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bг-YD-			    ^-P\-		      OџаK-			\гD-#

	(Он)			(матерью)		  (рождать)		(прошедшее время)

					Он рожден матерью.

Здесь активный субъект действия (подлежащее) отличен от его объекта. С целью прояснить какое из этих двух существительных является субъектом, а какое объектом, т.е. “Он рожден матерью.” или же “Мать рождена им.”, после субъекта ставится ДЖЕДРА. Однако если в данной ситуации подобного рода сомнений не возникает, эта ДЖЕДРА может быть опущена:

субъект�+�джедра�+�объект�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bг-YD-		      (CФ\-)	  Pа-IгC-		       RдD-			        CФ-WKЬC

	(	     Им		 )	(цветы)		(продавать)		(настоящее время)

					Он продает цветы.

В данном случае нет необходимости переводить ДЖЕДРУ буквально посредством творительного падежа, т.е. как “Им продаются цветы.” Поэтому в данном случае по-русски более благозвучным будет перевести субъект именительным падежом.



	Структура тибетского предложения с пассивным глаголом:

субъект-объект�+�глагольная основа�+�глагольное окончание��	Bг-YD-				       џа\-				\гD-#

	(Он)			       (быть рожденным)			(прошедшее время)

					Он родился.

В этом предложении с пассивным глаголом нет явного, отличного от субъекта, объекта действия, поэтому действующий и то, на что он действует (субъект-объект) здесь неразделимы. Следовательно и ДЖЕДРУ здесь поставить некуда.

	Однако в некоторых исключительных случаях, например с такими пассивными в тибетском понимании глаголам как “видеть” (PJгD-) и “знать�” ([а\-), ДЖЕДРА все таки может использоваться. Например:  D-YD-(CФ\)-KаO-WKФ-[а\-CФ-WKЬC - Я знаю эту книгу.



Кроме субъекта и объекта, в предложениях с глаголами действия могут также содержаться дополнения с указанием места, времени и прочих обстоятельств происходящего. Они обычно заканчиваются ЛАДЁНом. В предложениях с пассивными глаголами не стоит путать их с объектом действия. Так при использовании пассивного глагола “двигаться”, “идти”, “ехать” (W‰г-), место назначения является не объектом, а дополнением и сопровождается ЛАДЁНом. С помощью этого же глагола в прошедшем времени выражается кострукция типа “бывать в ...”.

Примеры:

[D-}(t-\-Z-)W‰г-O-XФL#	Я ездил (ходил) в Лхасу.   или   Я бывал в Лхасе.

[D\-](V-BD-FЧD-FЧD-WKФ-Z-){WЏ\-UФP-Mг-}V-CФ-XгK#	В этом маленьком ресторане я ем вкусный рис.

[–-P-FаL-Mг-WKФ-}(LЬO-„гC\-Z-)џа\-M-YаK#	Этот великий лама родился на Западе.

(LP-PBW-Z-)[HФ-P-}P‚гC\-Mг-[Y-CФ-YаK#	В небе скоро взойдет солнце.

(OгK-Z-)[Bг-Rд\-}(KCгL-M-PD-Mг-)PJгD-\гD-#	В Тибете они видели много монастырей.

Обозначения: [---] - субъект, {---} - объект, [---} - субъект-объект, (---) - дополнение.



	Отрицательные предложения с активными глаголами также образуются при помощи изменения глагольного окончания следующим образом:

M-XФL# ( M-PФL#	M-YаK# ( M-P-YаK#	\гD-# ( P-\гD-#

CФ-XгK# ( CФ-PаK#	CФ-WKЬC ( CФ-PФ-WKЬC	CФ-XгK-YаK# ( XгK-P-YаK#

CФ-XФL# ( CФ-PФL#	CФ-YаK# ( CФ-P-YаK#

Отрицательная форма повелительного наклонения образуется прибавлением отрицательной частицы P- не в глагольное окончание, а перед глагольной основой:

t-\-Z-P-W‰г-YгC\-CLD-#	Не ходи(те), пожалуйста в Лхасу.



	Вопросительные предложения, если в них самих уже не содержится вопросительных местоимений, образуются при помощи добавления на конец глагольного окончания вопросительной частицы, соответствующей данному окончанию:

	к XФL- , PФL- , YаK- , XгK- , PаK-  прибавляется M\-		к WKЬC- прибавляется C\-

					к \гD- прибавляется D\-

Примеры:

—-O-[Y-P-\гD-#	Луна не взошла.

ЃаK-YD-t-\-Z-W‰г-CФ-XФL-M\#	Ты поедешь в Лхасу?

ЃаK-YD-WЏЬC-CФ-[-V-P-\гD-D\#	Не ел (ли) ты мясо дракона?



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

HФ-PWФ-uO\-Z-D-Rд\-LP-PBW-Z-—-O-PJгD-CФ-WKЬC-C\# ZC\-PФ-WKЬC KаWФ-uO\-Z-—-O-[Y-M-P-YаK#  XФL-L-XD-\D\-›\-CФ\-KЬ\-C\ЧP-CФ-E-ZC-RD-P-PJгD-CФ-XгK-YаK# BгD-YD-HФ-PWФ-uO\-Z-XD-—-O-PJгD-CФ-XгK-YаK# KаWФ-uO\-Z-—-O-C-OY-WKЬC \WФ-›O-Z-WKЬC bа\-Z-—-O-\WФ-›O-L\-LP-PBW-Z-W‰г-CФ-YаK# —-O-C-L\-[Y-CФ-YаK# HФ-P-KD-—-O-CHФ\-Mг-[Y-„гC\-L\-[Y-CФ-YаK#

…D-FЧO-\аP\-KMW-XD-E-ZC-RD-P-PJгD-CФ-XгK-YаK-M\# BгD-Rд\-WBгY-OWФ-PФ-Z\-PD-O-PJгD-CФ-XгK-YаK# XФL-L-XD-RD-P-PJгD-CФ-XгK-P-YаK#



в) Переведите на тибетский:

Много ли сейчас в Индии буддистов? Там нет индийских буддистов, однако есть немного западных и других буддистов. А когда в Индии исчезла буддийская Дхарма? Из Индии Дхарма ушла в Тибет и Китай. После этого в Индии она исчезла. А какая сейчас у индусов религия. У них много религий, но все небуддийские. (А) теперь великие Бодхисаттвы не рождаются в Индии? Может быть (и) рождаются, однако буддизма там (все равно) нет. Много Бодхисаттв ушло в “Девачен”. Бодхисаттвы, родитесь пожалуйста в нашей стране!



6 4. Проверьте свои знания.

а) Каковы функции ДЖЕДРЫ?

б) Как глагол “рождаться” может быть пассивным, ведь ничто не рождается без порождающей его причины?

в) Как образуются отрицательные и вопросительные формы предложений с глаголами действия?



! 5. Что учить наизусть

а) Таблицу изменения глагольных окончаний в зависимости от времени и действующего лица.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы в заштрихованных квадратиках. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

LP-PBW-	небо, пространство	KЬ\-	время

\-	земля	C-KЬ\-	когда

[Y-„гC\-	восток	Fг\-ZЧC\-	религия, религиозная школа

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��есть, кушать�OV\-�V-�OVW-�Vг-�А��всходить, появляться�[Y-�WFY-�WFY-��П��заходить, исчезать�LЬO-�LЬO-�LЬO-��П��рождать, развивать, производить�OџаK-�џаK-�OџаK-�џаK-�А��рождаться, появляться�џа\-�џа-�џа-��П��знать�[а\-�[а\-�[а\-�[а\-�П��видеть�PJгD-�PJгD-�PJгD-��П��двигаться, идти, ехать�W‰г- или „ФL-�W‰г-�W‰г-��П��
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&	1. Вспомогательные глаголы

Многие глаголы, используемые в современном тибетском, с точки зрения русского языка являются составными, т.е. состоят из существительного и вспомогательного глагола. Например, глагол “учиться” на тибетский дословно переводится как “делать учебу”, а глагол “работать” как “делать работу”. С точки зрения тибетского, эти конструкции представляют из себя ОБЪЕКТ ДЕЙСТВИЯ + ГЛАГОЛ, что и обуславливает использование в этих случаях активных глаголов, тогда как в русских предложениях типа “Я хорошо учусь.” невозможно найти какой-либо объект, отличный от действующего субъекта.

Примеры:

D\-Z\-A-PD-Mг-…\-CФ-XгK#	Я много работаю. (досл. Я делаю много работы.)

Bг-YD-OгK-uK-™гO-ўгD-…\-\гD-#	Он учил тибетский язык. (досл. Он делал учебу тибетского языка.)

Обратите внимание, что характеристика действия ставится непосредственно перед вспомогательным глаголом, например: “хорошо учиться” - ™гO-ўгD-XC-Mг-…\-.

Сами по себе, вспомогательные глаголы также являются полноценными глаголами, имеющими свои собственные значения. Ниже приведены наиболее распространенные из них:

	…\- - делать

(™гO-ўгD- - учеба)  ™гO-ўгD-…\- - учиться, изучать;

(Z\-A- - работа, действие)  Z\-A-…\- - работать;

(JO\-[а\- - попытка)  JO\-[а\-…\- - пробовать, пытаться;

(HP\-ZаL- - практика)  HP\-ZаL-…\- - практиковать.

	OID- - посылать, направлять

(Pг-К- - автомобиль)  Pг-К-OID- - вести машину;

(OAW- - приказ)  OAW-OID- - приказывать;

(hФ-ZP- - сон)  hФ-ZP-OID- - смотреть сны

(O\P- - думать, –г- - ум, рассудок) O\P-–г-OID- - думать;

(OdC-KѓK- - анализ)  OdC-KѓK-OID- - анализировать, исследовать;

(WЊФ-O- - вопрос)  WЊФ-O-OID- - спрашивать;

(OаK-ЎгK- - использование)  OаK-ЎгK-OID- - использовать;

(uK- - язык, голос)  uK-OID- - приглашать, звать

	›O- - бросать, ударять

(eг- - камень)  eг-›O- - бросать камень

(vгP- - приучивание, медитация)  vгP-›O- - приучивать, медитировать;

 (ZL- - ответ)  ZL-›O- - отвечать;

(KAW-Z\- - трудности)  KAW-Z\-›O- - преодолевать трудности;

(iдK-M- - дебат)  iдK-M-›O- - дебатировать

	O[K- - разговаривать, объяснять, рассказывать

(uK-F- - разговор)  uK-F-O[K- - разговаривать.



Примеры:

–-P-Kа-eг-bа-\аP\-KMW-Z-vгP-PD-Mг-›O-\гD-#	Тот лама много медитировал на Дорже Семпа.

D\-Bг-Rд-Z-Fг\-CФ-uгY-Z-uK-F-O[K-CФ-PФL#		Я не буду рассказывать им о Дхарме.

Bг\-PФ-CUL-KC-CФ-KгL-Z-Z\-A-PD-Mг-…\-CФ-WKЬC	Он много работает для других людей.

LЬO-„гC\-M-WKФ-OгK-uK-CФ-JгC-Z-uK-F-XC-Mг-O[K-CФ-WKЬC	Этот западный человек хорошо говорит на тибетском.

LP-PBW-FаL-MгWФ-uгY-Z-O\P-–г-OID-YгC\-CLD-#	Подумайте, пожалуйста, о Великом Пространстве!



2. Будущее и прошлое время в предложениях с глаголами отождествления и существования.

Хотя в пункте 6 урока 11 и было сказано, что глаголы отождествления и существования, сами по себе не могут показать когда происходили описываемые ими события, в некоторых случаях конкретизировать время все-таки необходимо. Тогда в тибетском используются глаголы …\- (досл. “делать(-ся)”) для замены глаголов отождествления и …ЬD- (досл. “возникать”) для замены глаголов существования, которые, будучи нормальными пассивными глаголами действия, в разных временах выглядят по-разному:

wгL-Z-D-„Ф-YгZ-M-XФL#	Раньше я был небуддистом.

D-„Ф-YгZ-M-…\-M-XФL#	Я был небуддистом.

PФ-RD-P-\D\-›\-…\-CФ-YаK#	Все люди будут Буддами.



bа\-Z-D-Z-YD-CФ-ЃФ-XгK#	Потом у меня будет своя собака.

D-Z-YD-CФ-ЃФ-…ЬD-CФ-XФL#	У меня будет своя собака.

Bг-Z-E-ZC-PD-Mг-…ЬD-P-\гD-#	У него не было много вещей.



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

\D\-›\-KD-…D-FЧO-\аP\-KMW-CEФC-M-P-YаK-M\# ZC\-P-YаK# …D-FЧO-\аP\-KMW-CФ\-PФ-CUL-KC-CФ-uгY-Z-O\P-–г-PD-Mг-OID-CФ-WKЬC XФL-L-XD-\D\-›\-CФ\-O\P-–г-OID-CФ-PФ-WKЬC BгD-YD-CФ\-PФ-CUL-KC-CФ-KгL-Z-Z\-A-…\-CФ-WKЬC Z\-A-WKФ-C-Yа-YаK# WBгY-OWФ-LD-Z-Fг\-CZ-Fа-[г\-YаK# \D\-›\-CФ\-CZ-Fа-[г\-WKФWФ-uгY-Z-PФ-Z-uK-F-O[K-\гD-# uK-C-YаWФ-JгC-Z-O[K-\гD-# PФ-Yа-Yа-Z-YD-CФ-uK-CФ-JгC-Z-O[K-\гD-#



в) Переведите на тибетский:

Быстро ли ты выучил тибетский язык? Я учил тибетский два месяца. Однако сейчас ты (уже) очень хорошо разговариваешь по-тибетски. Я ездил в Лхасу. Там было очень много тибетцев и мало западных людей. В этом городе у меня был очень хороший учитель. (А) какую еду ты в это время ел? В Лхасе я вместе с тибетцами ел мясо и рис. (А) поедешь ли ты в Бутан. Я много об этом думал, но до сих пор (сейчас) этого не случилось. У моего учителя там было два дома. Однако сейчас - (уже) три. Может быть позже я поеду к нему. Для этого я сейчас много работаю.



6 4. Проверьте свои знания.

а) Что означают вспомогательные глаголы CID- и ›O- сами по себе?

б) В какое место в конструкции со вспомогательным глаголом ставится характеристика действия?

в) Как сказать “Я был животным.” не прибегая к помощи слова “раньше”?



! 5. Что учить наизусть

а) Вспомогательные глаголы.

в) Как образуются конструкции отождествления и существования, в явном виде указывающие на время описуемого события.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

uK-	язык	B-ZC-	еда

B-ZC-V-	есть (без указания конкретной пищи) 	CEФC-M-	одинаковый

Z\-A-…\-	работать	O\P-–г-OID-	думать

vгP-›O-	приучивать, медитировать	™гO-ўгD-…\-	учиться, изучать

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��разговаривать рассказывать�(uK-F-)O[K-�(uK-F-)OFK-�(uK-F-)O[K-�(uK-F-)[гK-�А��посылать, направлять�OID-�CIгD-�CID-�JгD-�А��бросать, ударять�O›O\-�›O-�O›O-�›гO-�А��делать�…\-�…аK-�…-�…г\-�А��приходить�XгD-�XгD-�XгD-��П��возникать, происходить,

случаться�…ЬD-�W…ЬD-�W…ЬD-��П��



---------------"----------разрыв фрагментов----------"---------------
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&	1. Конструкции условия: “ЕСЛИ (БЫ) ... , ТО ...”

Конструкция “Если (бы) А, то Б” в тибетском образуется при помощи частицы L- :          А L- Б.

	В обороте А таких сложноподчиненных конструкций глагольное окончание отсутствует вообще, и если там есть отрицание, то непосредственно перед глагольной основой ставится частица P-.

(„ЬC-Mг-XФL-)L-(Z\-A-…\-KCг\-CФ-PФ-WKЬC )#	Если богат, то нет необходимости работать.

(„ЬC-Mг-P-XФL-)L-(Z\-A-…\-KCг\-CФ-WKЬC )#	Если не богат, то надо работать.

	Время действия обычно указывается при помощи глагольного окончания оборота Б, который сам по себе является полноценным предложением. Причем прошлое время в таких конструкциях несет оттенок сослогательности (“БЫ”):

(KаO-PаK-)L-(™гO-ўгD-…\-JШO-CФ-PФ-WKЬC )	Если нет книг, невозможно учиться.

(KаO-PаK-)L-(™гO-ўгD-…\-JШO-P-\гD- )#	Если бы не было книг, невозможно было бы учиться.

(KаO-PаK-)L-(™гO-ўгD-…\-JШO-CФ-P-YаK )#	Если не будет книг, невозможно будет учиться.



(HФ-P-[Y-)L-(Bг-XгD-CФ-YаK )#		Если солнце взойдет, то он прийдет.

(HФ-P-P-[Y-)L-(Bг-XгD-CФ-P-YаK )#		Если солнце не взойдет, то он не прийдет.

(HФ-P-[Y-)L-(Bг-XгD-M-YаK )#		Если бы солнце взошло, то он бы пришел.

(HФ-P-P-[Y-)L-(Bг-XгD-M-P-YаK )#		Если бы солнце не взошло, то он бы не пришел.



(vгP-›O-RY-)L-(B-ZC-V-FгC-CФ-XгK-YаK )#	Если уже помедитировал, то можно поесть.

(vгP-›O-P-RY-)L-(B-ZC-V-FгC-CФ-XгK-P-YаK )#	Если ещё не помедитировал, то есть нельзя.



 (ЃаK-YD-W‰г-)L-(Bг-ЃаK-CФ-PHP-KЬ-W‰г-CФ-WKЬC )	Если ты движешься, то он движется вместе с тобой.

(YD-CФ-uгY-Z-O\P-–г-PD-Mг-OID-)L-(…D-FЧO-JгO-CФ-P-YаK )#	Если будешь много думать о себе, просветления не обретешь.

(B-ZC-V-WKгK-)L-(DWФ-LD�-Z-XгD-YгC\-CLD-)#	Если хочешь есть, приходи пожалуйста ко мне домой.

 (ЃаK-CФ\-№-RD-Z-™гO-ўгD-…\-)L-(PB\-M-FC\-\гD-)#	Если бы ты учился в дацане, сейчас бы уже стал знатоком.



3. “ПОЧЕМУ?” и “ПОТОМУ ЧТО” в диалогах и другие полезные конструкции

	В диалогах, включая риторические, используются слова:

C-Yа-…\-L\-	почему?	C-Yа-XФL-VаY-L---	потому что ... (ставится в начале предложения)

C-Yа-…\-L\-\аP\-EL-WBгY-O-Z-zЬC-OwZ-RдY-CФ-WKЬC	Почему чувствующие существа в сансаре испытывают страдания?

C-Yа-XФL-VаY-L-zЬC-OwZ-WBгY-OWФ-YD-OUФL-YаK#	Потому что страдания - природа сансары.



	Конструкция VаY-L-, которая дословно означает “ЕСЛИ СКАЗАТЬ”, будучи добавлена на конец вопросительного предложения, делает из него риторический вопрос, что можно перевести на русский с помощью частицы “ЖЕ”:

WBгY-OWФ-YD-OUФL-C-Yа-YаK-VаY-L#		Какова же природа сансары?

WBгY-O-Z-\аP\-EL-C-RдK-XгK-YаK-VаY-L#	Сколько же существ в сансаре?



	Тот же глагол VаY- (“говорить”, “называть”) используется в тибетском для создания конструкции “А называется Б“:     А Z- Б VаY-CФ-WKЬC , досл. “На А говорят Б”. Например:

DWФ-KCгL-M-Z-Ah-KCгL-VаY-CФ-WKЬC	Мой монастырь называется Карма Гён. (досл. На мой монастырь говорят Карма Гён.)

ЃаK-YD-CФ-PФD-Z-C-YаK-VаY-CФ-XгK#	Как тебя зовут? (досл. Как говорят про твоё имя?)

C-Yа-…\-L\-WBгY-OWФ-YD-OUФL-Z-zЬC-OwZ-VаY-CФ-XгK-YаK	Почему природу сансары называют страданием?



	Конструкция ---Z-OdаL-L\- переводится как “НА ОСНОВАНИИ ...”. Устойчивыми оборотами в тибетском являются вопрос ›Ь-PRL-C-Yа-Z-OdаL-L\--- “ПО КАКОЙ ПРИЧИНЕ?” и конструкция ›Ь-PRL-WKФ-Z-OdаL-L\--- “ПО ЭТОЙ ПРИЧИНЕ”, “ПОЭТОМУ ... “, которая обычно ставится в начале предложения.

LD-MWФ-Fг\-Z-OdаL-L\-…D-FЧO-JгO-JШO-CФ-WKЬC	На основании буддийской Дхармы можно достичь просветления.

›Ь-PRL-C-Yа-Z-OdаL-L\-ЃаK-YD-YD-CФ-ZЧD-M-L\-W‰г-\гD-#	По какой причине ты уехал из своей страны?



?3. Упражнения

а) Отработайте чтение на какой-нибудь тибетской книге.

б) Прочитайте и переведите следующие предложения:

C-Yа-…\-L\-LD-M-RD-P-™гO-ўгD-PD-Mг-…\-CФ-WKЬC C-Yа-XФL-VаY-L-™гO-ўгD-P-�…\-L-PB\-M-FC\-CФ-P-YаK# ™гO-ўгD-PD-Mг-…\-L-RD-P-Z-PB\-M-FC\-CФ-YаK# PB\-M-XФL-L-E-ZC-RD-PWФ-uгY-Z-uK-F-XC-Mг-O[K-JШO-CФ-YаK# vгP-PD-Mг-›O-L-‰ЬO-JгO-FC\-CФ-YаK# ‰ЬO-JгO-FC\-RY-L-E-ZC-RD-PWФ-YD-OUФL-PJгD-JШO-CФ-XгK-YаK#  ‰ЬO-JгO-PB\-M-Z\-XC-O-P-YаK-M\-VаY-L# ZC\-P-YаK# LD-MWФ-Fг\-Z-Bг-Rд-CHФ\-A-KCг\-CФ-WKЬC C-Yа-XФL-VаY-L-PB\-M-P-XФL-L-]-Cг-O-…ЬD-CФ-P-YаK# ]-Cг-O-WKФ-PаK-L-C-Yа-Z-OdаL-L\-vгP-›O-CФ-XФL# ›Ь-PRL-WKФ-Z-OdаL-L\-–-P-XC-Mг-B-[\-Z-PB\-M-FаL-Mг-KD-‰ЬO-JгO-FаL-Mг-VаY-CФ-WKЬC



в) Переведите на тибетский:

Если хочешь работать для всех чувствующих существ, зачем же учиться? Потому что ученый эту работу может делать лучше других. Однако некоторые буддисты не изучают буддийскую Дхарму. Их называют Пратьекабуддами. Почему же их называют Пратьекабуддами? Потому что они достигают своего просветления на основании своего собственного понимания. Однако просветление Будды больше, чем просветление Пратьекабудд. Ведь они не идут к Просветлению вместе со всеми чувствующими существами. По этой причине, после своего Просветления они не могут знать природу всех явлений и не могут работать для других.

(YD-\D\-›\- - “Пратьекабудда” - Будда, достигший просветления сам по себе и сам для себя)



6 4. Проверьте свои знания.

а) Какие глагольные окончания не могут использоваться в обороте А сложноподчиненных конструкций типа (А L- Б)?

б) Как образовать конструкцию “ЕСЛИ ... , ТО ...” с глаголом отождествления в прошедшем времени?

г) Как обычный вопрос преобразовать в риторический?



! 5. Что учить наизусть

а) Все приведенные в этом уроке конструкции.

б) Словарь, причем у глаголов учить только формы прошедшего времени. Остальные - для героев.



$ 6. Словарь

C-Yа-…\-L\-	почему?	C-Yа-XФL-VаY-L---	потому что ... , ведь ...

PB\-M-	знаток, ученый, специалист	‰ЬO-JгO-	сиддха, реализованный

zЬC-OwZ-	страдания	YD-OUФL-	природа, сущность

›Ь-PRL-	причина, повод (“гьюмцен”)	---Z-OdаL-L\-	на основании ...

]-Cг-(O-)	понимать(-ание)�

�прошедшее время�настоящее время�будущее время�повелительное наклонение�активный/

/пассивный��ощущать, чувствовать�RдY-�RдY-�RдY-��П��говорить, называть�VаY-�VаY-�VаY-��А��слышать�Cг-�Cг-�Cг-��П��



---------------"----------разрыв фрагментов----------"---------------





КОНЕЦ УЧЕБНИКА

РАЗГОВОРНОГО ТИБЕТСКОГО ЯЫКА

� Слово “Карма” в этом имени указывает на принадлежность его обладателя к буддийской традиции Карма Кагью. Само оно является заимствованным из санскрита, поэтому и пишется, хотя и тибетскими буквами, но по санскритским правилам.

�  Это местоимение употребляетс только в адрес людей. О предметах и животных говорят Kа- или WKФ-.

В почтительной речи, в 3-ем лице, вместо Bг- употребляется BгD-.

� Ставить в данном случае M- или O-, определяется суффиксом предыдущего слога по правилам, описанным в п.2 урока 9.

� Различие между глагольными окончаниями CФ-WKЬC и CФ-XгK-YаK заключается в том, что CФ-XгK-YаK более выражает общие факты, не подчеркивая при этом личного опыта говорящего.

� Видимо для тибетцев эти глаголы более означают “иметь видение” и “иметь знание”, поэтому они и считаются пассивными.

� В выражениях типа: DWФ-LD-Z, BгWФ-LD-Z, BЖаK-YD-RдWФ-LD-Z и прочих подобных, слово LD- означает “дом”.

� Как это было объяснено в уроке 14, глаголы подобные ™гO-ўгD-…\-, на самом деле состоят из двух половинок, и настоящим глаголом является только вторая из них – вспомогательный глагол …\-. Поэтому, как и в случае с характеристикой действия (™гO-ўгD-PD-Mг-…\-), если отрицание должно ставится непосредственно перед глагольной основой, то из этого глагола получается ™гO-ўгD-P-…\-.

� В связи с тем, что на самом деле этот глагол состоит из двух половинок, и настоящим глаголом является только вторая из них – Cг-, в тех случаях, когда отрицание ставится непосредственно перед глагольной основой, из него получается ]-P-Cг-. Поэтому и отрицательной формой от существительного ]-Cг-O- (“понимание”) также будет ]-P-Cг-O- (“непонимание”).



Учебник разговорного тибетского языка		стр. � PAGE �34� (фрагменты)



Интернет-версия фрагментов лекций для ознакомления с программой Элистинского Института Кармапы
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